VK 811.131.1
bBK 111147 I'CHTH 16.21.63 KO/ BAK 10.02.19, 10.02.22

10. A. CtynukoBa
Ekatepunbypr, Poccus

UrpoBoi 06pa3 «4yxoro» B UTaNbAHCKOM ANANEKTHOM
npocTpaHcTBe

AHHomauyus. Ons xutenen Utanum xapaktepHo NpoTMBONOCTaB-
NeHne «CBOW — Yy)XOM» Ha YpPOBHE pa3HbIX ropofdoB, AepeBeHb, reorpa-
cuyeckoro apeana, pernoHa. OuyleHne 0coOBEHHOCTH, CBOErO OTNNYMS
0T cocefa (BO BHELLHOCTH, XapakTepe, KyxHe, 0COBEHHO — A3bIke) CBOM-
CTBEHHO XMTENAM 3TOM CTpaHbl. CyLecTBYeT MHOXECTBO KPYNHbIX Aua-
NEKTOB, TaKMX, KaK TOCKAHCKWW, HEanoOMUTaHCKWA, CULMIUACKUA 1 ap.,
KoTOpble Aanee ApobsaTcs Ha cybananekTbl, 3aTeM — Hapeuus W roBopbI.
F3bIkoBble 0COBEHHOCTY AMANEKTOB YacTo CryxaT «ApasHUnKammy ns
BbICMENBAHMS «YYXNX» U ABMSKOTCA OTPAXEHWEM peanbHON KynbTypHO-
A3bIKOBOW CUTYaLW.

Knroyeesle criosa: WUtanus; ananekT; UTanbsHCKWUA A3bIK; «apas-
HWUITKa»; «CBOW — YYXXOWY; PUTM; HENTPANbHbIN JMANeKT.

Y.A. Stulikova
Ekaterinburg, Russia

Image of an “Alien” in Italian Dialect Sphere

Abstract. It is typical of Italians to contrast “friend and alien” on the
level of different cities, villages, geographic area, regions. Feeling of dif-
ference from the neighbor (in appearance, character, cuisine, language)
is characteristic of the inhabitants of the country. There are many dia-
lects, for example Tuscan, Neapolitan, Sicilian and others, they are sub-
divided into sub-dialects and patois. Peculiarities of dialects are often the
basis for ridicule of the “alien” and they reflects real cultural and language
situation.

Key words: Italy; dialect; Italian language; ridicule; “friend-alien”;
rhythm; neutral dialect.
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Y xutenen Utanuum, B cuny o6beKTUBHbIX NPUYUH UCTOPU-
4YeCcKoro, KyrnbTypPHOrO U MMHIBUCTUYECKOrO NOpsiAKa, YyBCTBO Ha-
LUMOHaNbHON MNpUHAANEeXHOCTU pas3BUTO [OO0BOMbHO cnabo, u
npeacTaeneHne “cBon” — 4Yyxomn” obblMHO peanusyeTcsa 4epes
NPOTUBOMOCTABIIEHNE XUTENEN CBOEN U YY>KOWN MECTHOCTU (Jae
3a npegenamu COBCTBEHHOrO HaUMOHANbHOMO MPOCTPAHCTBA,
Hanpumep, B ycnosusax amurpauum). CBoeobpasne onpeaeneH-
HOro reorpadudeckoro apeana, permoHa (oduvumansHOW agmu-
HUCTPATUBHOW eQUHULbI) UM OTAENbHOro ropoda cknagbiBaeTcs
N3 TakMx OCOBEHHOCTEN ero Xutenemn, kak BHELLHOCTb, XapakTep,
racTpOHOMUYECKNE NpeanoyTeHns, cneundguka nmeH cobcTBeH-
HbIX W TaK Aanee, HO rMaBHbLIM B 3TOM psay sBnsieTcs, 6esycnos-
HO, A3bIK, HA KOTOPOM OHUW FOBOPAT, TO €CTb ANANeKT.

[na obo3HavyeHMsa YCTHbIX SA3bIKOB WTanuum TpaguuuoHHO
ncnonb3yetcd TepMUH “gmanekt” (Cp. Ha3BaHWe Tpyha aBToOpM-
TeTHoro utanbsHucta . Ponbgca “AcTopuyeckas rpammartmka
UTanbAHCKOro A3blka U ero guanekros”). MHOrMMKW 3amMeuyeHo,
O[HaKO, YTO UTanNbsHCKME OuaneKTbl HEOAHOPOAHLI N0 CBOEMY
cTaTycy BHYTPW CTpaHbl, @ “4TO KacaeTcs 3Ha4YeHUs 3TOro Crosa,
Yy HEero HeT eguHoro 1 abconTHO OAHO3HAYHOIO CeMaHTUYECKO-
ro cogepXxaHus, H1 B obLieynoTpebuTensHOM, HU B NEKCUKorpa-
dn4eckomM, HM B Hay4yHOM ynoTpebneHun” [Dizionario linguistico
2004: 229]. Ina ob6o3Ha4yeHMs COBCTBEHHbIX OWANeKToB uUTasnb-
SHCKMe uccregoBaTtenn npeanoynTaroT UCnonb3oBaTb TEPMUH
varieta', To ecTb “pasHOBMOHOCTL", NoApasymMeBasi BapuaHT, KO-
TOpbIM  KakuM-nnbo obpaszom oTnu4aeTcsa OT CTaHZapTHOro
UTanbaHCKOro A3blka. WTanbsiHCkMe [guanekTbl NOBCEMECTHO
NMelT COBCTBEHHbIE HA3BaHUA, HApPSAy C MOSTHOLEHHbIMU A3bl-
kamu, Hanpumep il toscano — ToCKaHCKM guanekT (unu A3blk?), il
romanesco — ananekT Puma, il veneto — BeHeTCKU AnanekT u
Tak ganee. CNnoXxHoCTb NAEHTUUKALMM COCTOUT B TOM, YTO Kax-
Obl U3 3TUX KPYMHbIX AvanekToB ApobuTtcs panee Ha 6onee
Merkue cybamnanekTbl U ganee Ha Hapeuus (vernacoli) n rosopbl
(parlate), koTopble camu No cebe COCTaBNAT OTAENbHbIE CUC-
TeMbl 1 BbICTYNatT OCHOBOM AN NPOTMBOMOCTAaBEHUsA “CBON —
YYXKON” faxe Ha YPOBHE COCEAHUX AepeBEHb.

K npusHaky reorpacunyeckoro BapbvpOBaHUS OUaneKkToB
y4YyeHble Bpemsi OT BpeMeHu [obaBnsawT gpyrue 4epTbl, Hanpu-
Mep, Hanuyve unu OTCYyTCTBUE nUTepaTypHOW Tpaguuuu, KOonu-
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4yecTBO (6onbLUOE UMM HE OYEHb) FOBOPALLMX, OTCYTCTBME COLMU-
anbHoro npectmwka v gpyrne. Ham npeacrasnseTrcs 6eccnopHbIM
TOT paKT, YTO KpynHble AuManekTbl Tanum — ToCKaHCKWiA, Heano-
NUTAHCKUI, CULUITMNCKUIA N Opyrue — He Tonbko obnagatoT cob-
CTBEHHOW NUTEPaTYpPHOU M XNBOW POSMBKIOPHOW Tpaguumnen, Ho
B WX cpede peanusyeTcsl A3blkOBOE TBOPYECTBO, OCOBEHHOCTU
KOTOpPOro MOryT faxe BbICTynaTb B ponu cneumduyeckux yept
AaHHbIX AManeKkToB.

XKutenam Utanum kak HMKomy gpyromy B EBpone cBonct-
BEHHO ODOCTpEeHHOEe oLlyLieHne cBoen ocobocTu, oTnnyusa cob-
CTBEHHOrO f3blka OT A3blka cocefda. B cBoem kpanHeM Bblpaxe-
HAW 3TO OLUYyLLEeHVEe MPOSABMSETCA B MOPOM XXECTOKOM, AOXOAs-
LeM 0O pacusama, aHTaroHU3Me HKaH U CeBepsiH, KOoTopble Aaxe
Harpagunu apyr gpyra obuaHbiMy npossuamun. Tak ceBepsiHe
ONs KuTenen ra — 310 polentoni, To eCcTb Te, KTO e4aT NONeHTy
— KYKYPY3HYIO Kally, a toxaHe ANns ceBepsiH — terroni, TO ecTb
KpecTbsHe, Te, KTO NpUBA3aH K 3eMre U HAYero, KpoMme 3emMnum He
nmeet. OcCTpoTa NPOTMBOMOCTABMEHMA XOPOLIO nepedaeTcs
cueHon cHa Anbgo B dunbme “Tre uomini e una gamba” (komu-
yeckoe Tpuo Anbao, xoBaHHW N [>KakoMO): NepCoHaX-HKaHWH
nonagaeT B HE3HaAKOMbIN JOM K BYM ceBepsHaM, KoTopble noa-
BEpralT ero JIMHIBUCTUYECKOW NpoBepKe, 4YTOObl YCTaHOBUTD,
“CBON” OH UNK “4yxoin”. Kak B BonwebHON ckaske, ecrin OKaxeT-
CS, UTO repomr — YyXXon, To ecTb “terun” (Tak ceBepsiHe NPOU3HO-
CAT CroBO terrone), oH 6yaeT kasHeH. [epol 3To NOHMMAaET U Nbl-
TaeTcs HafgeTb Macky “CBOero”. BMeCTo MMeHN U paMnsium oH oT
cTpaxa HasbiBaeT cebsa gBymsa Hambonee pacnpocTpaHeHHbIMU
Ha ceBepe hamunuamm — bpambunna dymarannu, 3atem msme-
HAET peyb Ha ranno-poMaHCKUin MaHep, oTcekast KOHeYHble rnac-
Hble 1 roBops “B HOC”. UTOObLI yCTAHOBWUTbL WCTUHY, CeBepsiHe
npuberaloT K “BepHOMY” CpeacTBY — npegnaraiT BOCMOSb30-
BaTbCA MNpPeAMeTOM, KOTOpPbI OHM 0603HA4alT AuaneKkTHbIM
cnoBom “catrega” (o4eBmgHoO, OT naT. quadriga). Mepon, He 3Has
aToro cnoea, 6epeT Hayrag A610KO, OTKYCbIBAET OT HEro U XyeT,
ConpoBoOXaas CBOU AeNCTBUA KoMMeHTapueM Bona quest' catreg’
“Kakasi BKyCHas kaTpera”, HO owwmbaeTcs, Tak kak, dyayym “cBo-
UMm”, OH Bbl NOHAN, 4TO eMy npegnaranu ctyn. KowmapHbIin CoH
3akaH4ynBaeTcs G6erctBOM repos. XKecTokui rpoteck B AaHHOM
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cnyyae sBRseTCH “CrylleHHbIM” OTpaXXeHneM peansbHOW KynbTyp-
HO-A3bIKOBOW CUTYyaLMN.

CyLLecTBYeT HECKOSbKO 3nM3040B B UTANbSHCKUX hunbMax
(oyeBUOHO, NOACMOTPEHHLIX B peasibHOW >XU3HW), rae NepcoHax
HageBaeT YyXyl MNPEeCTWXHY “OManekTHy” mMacky, Hanpumep,
Ansa Toro, 4Tobbl NPOM3BECTU BnevaTrieHne Ha AeByLKy. B aTom
cny4dae obbl4HO MCMONb3yeTcsa YTPUPOBaHHaA MUaHcKas pedb C
0coboi MHTOHaUMEN, CBSI3aHHOW C YMPOLLEHMEM [OBOWHbIX CO-
rrmacHbIX, KOTOpble, HanNpoOTWUB, XapaKTepHbl ANA UTalbSAHCKOro
A3blKa LeHTpa U tora cTpaHbl.

B oTHOWweHun MHormx 4yxux obnacren Utanum mecTtHble
XUTenn ncnonb3yrT cheunansHble dopasbl, CBOEro poga “apas-
HWUMNKW", KOTOPblE OTPaXKatT 0COBEHHOCTN MPOU3IHOLLEHUS, rpam-
MaTWUKM, CUHTaKCUCa 3TOro sA3blka. SA3blkOBble OCOBEHHOCTM “yy-
XUX’ — 9TO OfHa M3 Tem Ans NoBCeAHEBHOro HegopmMasrbHOro
0o0LLEeHns, K KOTOPOM TPpaauLMOHHO obpalLaloTcs B UrpoBbIX Lie-
nsax. Bo BHumaHue GepyTtcs, KOHeYHO, Haubonee fApkue, nexa-
LLKMe Ha NOBEPXHOCTU ABNEHUs. Tak, TOCKaHCKOe MPOU3HOLLEHUe
C rnpuabiXxaHMem n xapakTepHOW WMHTOHauMen BOCMNpPUHUMAaETCH
xutensmu gpyrmx obnacren Utanum, Hanpumep, BEHELMaHLEB,
Kak cmeluHoe: Hai mai sentito parlare i toscani? Quant'e' buffo! —
“Tbl HUKOTAA He criblwarna, Kak roBopat B TockaHe? JTO O4veHb
cmelHo!”. CyliecTByeT U3BECTHas BCen cTpaHe “apasHunka’: “Mi
dia una Hoha-Hola hon hanucia, ma horta-horta!”, roe ytpupyeT-
cAa “ropfpka TockaHa” — nepexof 3a4HeA3blYHOro MHTepBOKarbHO-
ro k B h (Coca-cola —> hoha-hola) (‘Llanite MHe koka-kony ¢ co-
NOMUHKON, HO OYeHb KopoTkon!'). [pyron npumep “CMeLLHOro 4y-
Xoro” ObIn1 Hamu ycnbllwaH B pas3roBope C xutenem Heanons —
cTonuubl pernoHa KamnaHum n KpynHOro MCTOPUYECKOro U KyIb-
TYPHOrO LleHTpa — KOTOpbI CO CMEXOM pacckasbiBan, YTo B CO-
cegHeM ¢ Heanonem He6ONbLIOM ropoake ero XXuTenum HasbiBatoT
3epkano He 0bblYHbIM AM1s1 uTanbsaHLEB crnoBom specchio (oT na-
TMHCKOro speculum), a gnanekTHbim '0 tale quale, YTO MOXHO ne-
peBecTH, KaK “Takon Xe, Kakon ectb”. B gaHHOM cny4ae npo-
3pavyHas BHYTPeHHSA popma Oblnia roBOpPSLUMM BOCNPUHATA Kak
NposiBreHne HaMBHOIo NPOBUHLMANM3Ma, C KOTOPbIM OH, XUTerb
KPYMHOro LeHTpa, He umeeT Huyero obuwiero. CToUT 3amMeTuTb,
4yTO NogobHoe cTpemreHne NpuMHM3UTL coceda (kak U B MpuBe-
AEHHOM BbIlLe Npumepe) CBMAETENbCTBYET O 3aBUCTU K Bonee
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YCMNELHOMY KOHKYPEHTY Ha HauMoHanbHOM MPOCTPAHCTBE U, Kak
creacTBue, XXenaHun Bo3BbICUTBCA 3a cyeT elle bonee cnaboro.

B cnyyae ¢ cMumMnuMinckumMm ananektomM si3bikoBble 0COHGEHHO-
CTWU OCTpOBa B CO3HAHWW XUTENen KOHTUHeHTanbHon WTtanuu
TECHO CBsI3a@Hbl C TaKMMM OCOBEHHOCTSIMU CULIMITMACKOrO Xapak-
Tepa, Kak KOHCepBaTn3M, TECHbIE POACTBEHHLIE (KPOBHbIE) CBA3N,
o60CTpeHHoe YyBCTBO haMuribHOM YecTu. B nasectHom anunsoae
13 cdounbma “3n0oyMbILLNIEHHUKN KaK Bcerga ocTtafniucb HEU3BECT-
HbIMK” tOHOLE, YTOObI YyBUOETb AEBYLUKY-CULIMININKY, B KOTOPYIO
OH BrnOGNeH, NPUXOANTCSA NPUTBOPUTBLCA ee BpaToMm: Ha ee BO-
npoc “Kto Ttam?” OH OTBe4YaeT, 3axaB narbuamuM HoC. “Sono
Mmichele, ddimenticai le chiavi” (“O10 Mukene, s 3abbin kno4n”).
B paHHOM opase aonsa cosgaHusa obpasa “cBoero” Ucnonb3yeTcs
3aKpbITbI TEMOP rnmacHbIX (C MOMOLLbIO 3aXaToro Hoca), pacTs-
HyTble COrflacHble, KOTOpPble OCTalTCs TBEPAbIMU Laxe B Noro-
XXEeHUN nepeq rnacHbIMM nepegHero psga, u ynotpebnexHve gae-
HonpolueaLero BpeMeHn B (pyHKUun nepdpekta (dimenticai Bme-
cTo obuenTtanbsaHckoro ho dimenticato). OcobeHHOCTU cuuMnNnin-
CKOM peun TpaguuMOHHO WUCMOoMb3ylTCA AN co3gaHusd obpasa
“mMacnoso”. Hanpumep, B 0O4HON 3CTpagHOM NecHe, sABnsoLencs
napogven Ha cobupaTernbHbIi 00pas “mMadro3o”, aBTop BKIadbl-
BaeT B ycTa cBoero repos ¢pasy “Ora chiamo A mio cugino”
(“Cenvyac s nos3oBy CBOEro ABOKPOAHOro 6para”), B KOTOPOM
achbpekT yrposbl (NnpegnonaraeTcs, YTO Ky3eH — 3TO HEKOe Brvs-
TenbHOE NuUO, Kakor-HMbyab Madmo3o B Macwrtabax popHou
OEpeBHN) CHMXKAETCa M3-3a rpaMMaTUY4eCKOW HenpaBUNbHOCTH
KOHCTPYKLMKN, TAe NPUCYTCTBYET ApKOe AMANeKTHOe SABfeHue Ha
YPOHe CuMHTaKkcuca (MCNonHUTENb HAMEPEHHO BblAENSAET royiloCoM
W WHTOHauWen npeasior “a” nocne nepexogHoro rnarona nepeg
NPsIMbIM AOMOSTHEHUEM).

PuMckniA ananekT Takke o4eHb KOnopuTeH. [ns Hero xa-
pakTepHa, KpoMme AManeKkTHOM NEKCUKN N 0cob0oro Npomn3HOLLIEHMS
(poTtaumam: er capo BmecTo il capo), ocobas cuHTakcn4yeckas
KOHCTpykuma — foderamento, GykB. “nogbuBka TkaHblo” (ROSSI
2002: 170), cocTosiwas B TOM, 4TO “O4HO 1 TO Xe BbiCKasblBaHME
WMHOrga 3akaH4YMBaeTCH NOBTOPEHMEM €ro HavanbHOM YacTu, Yac-
TO OTOPBAHHOW M NPEBpPALLEHHON BO YTO-TO BPOAE UTEpPaTMBHOM
TOYKM, YbW CNOMN MMEIOT NPOCTYI0 PUTMUYECKYID OYHKLUMIO. Peyb
noet o saeneHum foderamento “nogbuBka” (HasbiBAEMOro Takke
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frase foderata “dppasa ¢ nogknagkon” unum frase ad eco “gpasa c
adhhpeKkToM 3X0"), HacTo NPUCYTCTBYIOLLEM B AMarnektax, 0CobeH-
HO B pymcKkom (romanesco). OHO NposABnSeTCA «B OBYX Pa3HbIX
dopMax: unm ¢ fnonHbIM MOBTOPEHMEM LIENOro CrioBa UM CUH-
Tarmbl («e' lui / €'»; «mi pare strano / mi pare»), unm e ¢ NoBTo-
peHVEM, C HyNeBbIM CMbICIIOM, TOMbKO YacTu crnoBa Wnn OByX
cBA3aHHbIX crnoB («si t'acchiappo, sitta»): nepsas puTMuyeckas
sYerika BbICKa3blBaHWUS MOBTOPSETCA B KOHLE UCKMIOYMTENBHO MO
PUTMUKO-(POHETUYECKMM COOBpaKeHMAM, TO eCTb AMs1 «dOHOIO-
rMMYeCKOro HachbILWEeHUsa», U N0 UrpoBbIM, NPOTUBOPEYa CEMaHTU-
YECKMM U JNEKCUYECKMM 3aKOHaM LeNoCTHOCTU crnoBax»)» [Rossi
2002: 170].” Wcnonb3oBaHue 3TOW OCOOEHHOCTM B KayecTse
“OpasHunkn” Habnogaetcda, K npumepy, B CNEKTaKNax Komude-
ckoro Tpmo Anbao, [bkoeaHHM u xakomo, rae Anbao Bcerga doe-
peT Ha cebs ponb “toxxaHuHa”, terrone. UIMEHHO B €ro peyn Mol
ycnbiwnm nogobHele dopasbl: “T'ho detto basta, t'ho detto!”.

B kauyecTBe 3aKNUUTENBHOW pemMapKkym MOXHO OTMETUTb,
4YTO HeKoTopble AnaneKTbl, Hanpumep, BEHELMAHCKUA UK nury-
PUACKNIA, HEe aloT APKOro maTtepuana ansa “nepegpasHmBaHng” u
ABNAOTCA Kak Obl HeWTpanbHbIMK, BOCMNPUHMMASACh KaK 4acTb
BCEro CeBepHOro npocTtpaHcTea. Mbl He 3HaeMm, C Yem 3TO CBA3a-
HO — C JOCTaTOYHO HENTpPanbHOM CoLManbHO-3KOHOMUYECKOW CU-
Tyauuen, He Adawowen nosogda ANsa 3aBUCTU, WU C KYNbTYpHO-
NCTOPUYECKUM NPECTMKEM OBYX ObIBLUMX MOPCKUX pecnybnuk,
WUNU C HEJOCTaTOYHO SAPKUM MPOSIBIIEHNEM AManeKkTHbIX 0CObeH-
HOCTEeW Ha HauWOHarNbHOM NPOCTPAHCTBE.
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